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FESTMÉNYEK EMILÉ ZOLA THÉRÈSE RAQUIN ÉS 
GÁRDONYI GÉZA IDA REGÉNYE CÍMŰ MŰVEIBEN
Kulcsszavak: Ekpraszisz; Festmények; Transztextualitás; Adaptációelmélet; Összehasonlító 
irodalom

A képzőművészet, zene és irodalom a legősibb időkben együtt jelent meg az emberi 
társadalomban, a különböző művészeti ágak több szálon kapcsolódtak össze, mivel 
ugyanazt a kultikus célt szolgálták, lényegüket tekintve pedig mindig is az embe-
rekben lakó érzéseket, gondolatokat, illetve hangulatokat hivatottak életre kelteni, 
csupán más eszközökkel. Az irodalom szavakkal alkot mentális képeket, az ut pic-
tura poesis a két művészi megnyilvánulás egyenrangúságát fejezi ki. Az ekphraszisz 
antikvitás óta ismert eljárása az irodalmi ábrázolásmódnak.

A Belle époque néven ismert századfordulós klasszikus modernség korában a 
festészet volt a vezető művészeti ág. Zola, aki képekről írt műkritikát, szavakkal, rész-
letezéssel fest plasztikus környezetet, a regénycselekmény fordulópontja pedig egy 
festményhez kötődik. Gárdonyi, aki több művészeti ágban is otthonosan mozgott, 
a regényében megidézett képek segítségével vázol fel lelki folyamatokat, mutatja 
be a művészi és emberi beteljesedés lépcsőfokait.

Az összehasonlító irodalomban alkalmazott Genette-i transztextualitás és az 
adaptációelmélet segítségével kívánom vizsgálni a regényekben bemutatott fest-
mények szerepét.

Kutatásom célja, hogy megvizsgáljam, illetve bebizonyítsam, hogy Émile Zola 
Thérèse Raquin és Gárdonyi Géza Ida regénye című műveiben – a hipotézisem sze-
rint–, nem a regények miatt születtek meg az azokban szereplő festmények, hanem 
maguk a festmények képezik a regények szövegének szervezőelvét.
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DIE VERBREITUNG DER PROSA VON BABITS IM 
DEUTSCHEN SPRACHRAUM
Kulcsszavak: Ungarisch-deutsche Kulturbeziehungen; Übersetzungsliteratur; Babits; Stefan 
I. Klein

Das Thema der vorliegenden literaturgeschichtlichen Untersuchung ist die Bezie-
hung von Mihály Babits zur deutschen Sprache, Literatur und Kultur, wobei der 
Schwerpunkt auf der Förderung des Werks des Schriftstellers im deutschen Sprach-
raum liegt. Aus der Korrespondenz von Babits geht hervor, dass es der Übersetzer 
Stefan I. Klein war, der sich ab der zweiten Hälfte der 1920er Jahre unermüdlich 
und kontinuierlich für die Verbreitung seiner Werke in Deutschland einsetzte. Die 
meisten der Babits-Briefe in der Sammlung der Széchényi-Nationalbibliothek war-
ten jedoch noch auf ihre Veröffentlichung.

Auch diese Arbeit enthält aus dem genannten Grund überwiegend unveröffent-
lichte Briefe von Babits, aber auch die Korrespondenz des literarischen Übersetzers 
Stefan I. Klein ist noch nicht aufgearbeitet. Die hier zusammengestellten Notizen 
werden eine nützliche Ergänzung zu künftigen Bänden sein, die sich mit seiner Kor-
respondenz in den 1930er Jahren und danach befassen. Babits’ Übersetzungen bel-
letristischer Werke sind ebenfalls Gegenstand dieses Aufsatzes. Es wird ein Über-
blick darüber geboten, in welchem Umfang er sich mit deutschsprachigen Texten 
in diesem Bereich beschäftigt hat. Darüber hinaus wird sein Werk Geschichte der 
europäischen Literatur aus der Perspektive der deutschen Literatur analysiert. Da 
Stefan Klein sowohl in der ungarischen als auch in der deutschsprachigen Literatur-
wissenschaft weniger bekannt ist, fasse ich auch sein Werk zusammen. Außerdem 
bespreche ich die Verlage und Zeitschriften, in denen Babits’ Werke auf Deutsch 
erschienen sind. Abschließend beschäftige ich mich mit den literaturgeschichtli-
chen Fragen, die der Briefwechsel mit Klein aufwirft: Warum wurde die deutsche 
Übersetzung von Halálfiai nicht veröffentlicht? Welche verlagspolitischen, wirt-
schaftlichen und historischen Faktoren spielte dabei eine Rolle? Um diese Fragen 
zu beantworten, habe ich ebenfalls die unveröffentlichten Briefe im Nachlass von 
Babits herangezogen

Die Anhänge sind wichtige Beispiele und Anschauungsmaterial für die Arbeit. Sie 
wurden unter anderem von der Johann Wolfgang von Goethe-Universität in Frank-
furt am Main und der Universitätsbibliothek in Heidelberg zur Verfügung gestellt.
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